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Abstract

In our present time, translatmmtomes an essential activity because of the need
to deal with other people who use different langsad ranslation can be practiced when the
translator has a basic knowledge of the variougsa@spof both languages the source and the
target one. Grammar is one aspect of languageshizatid be mastered by translators. Since it
is very wide area of investigation, our concernl wé restricted to negation. This research

work attempts to shed light on some encounterdatdlifies in translating negation.
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Introduction
Translation is a very wide area of study alhcontains many cases of difficulties that
may be encountered that is why we choose to ddhl avie case as such which is grammar
and more specifically negation. So, the main fosusn difficulties in translating negation.
The objective behind this research is to investighe use of rules concerning negations’
translation from English into Arabic.
1-The Rationale
We choose to deal with translation amate specifically translation of negation. In
spite of the existence of the various areas ofusiah that we face as students of English at
the university level, this one suits more our otyes. Facing difficulties in this area is
unavoidable by most of English students though thagter the rules of translation very well.
So, our interest is to investigate these problenwder to diagnose the possible difficulties.
2- Statement of the Problem
In addition to vocabulary, graamms of great importance in the translation
process. So, students should have a basic knowt#dgaguage including grammar rules. In
this research, we will focus on negations rulesciwimay be one of the translation problems.
Negation in English can be referred to by the wdrdd’, ‘do not’, ‘does not’, ‘did not’,
‘never’, ‘neither nor’ and ‘no’. These words hawysral equivalents that is why it is not easy
to translate them accurately. Our research thehbeilbased on three points expressed in
these questions:
-What affects the translation of the words: newvesither, nor, not, and no, etc? Is it the
sentence structure, text structure, or some od@sons?
- Do students who master the negation translatisrcan always apply them appropriately?

- What should students do if they face difficudti@hen translating negation?



3- The Research Hypothesis

The questions asked above need to be answereah whihiframework of the following
hypothesis:

If it is true that structuring negative s&rces in English is difficult, then their transbat
is difficult as well.
4- The Method

The method section sheds light on the way andrthener of doing research. In our
research, we will give a translation test for thyear students. Then, we will describe the
results in the form of tables, charts and compmssti
4.1 Materials

It seems that the most suitable tool gesgtigation in the practical part of this research
is carrying out a test by giving sentences to tyedr students for translating and, then, we
analyze every sentence in isolation.
4.2 Subjects

Concerning the choice of population, some sttedléom the department of English

at Mentouri University are chosen. The sample galinprise a group of 20 third year students
since they are supposed to have two years of expmxiin translation . We will select
randomly those students after giving the test itthal group members (about fourty students)
and asking them to write their names on the tesérza Then, we will pick out the numbers
from the list, till having twenty students. Fordlsample, we will take into consideration only

time and individual work variables and neglect ollgers like: group work, age ... etc.
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Introduction
Translation is the act of putting something writteto a different language. It is noticed
that dealing with two languages at the same timdiffscult, especially when they have
different origins and different grammar rules. Qesearch will show a specific case of
difficulty in the area of grammar in translationhis theoretical chapter is divided into two
main parts: part one deals with the basic conceptsranslation mainly its definition,
problems, types and a very related concept whiokgisvalence. Part two is devoted to a
much focused grammatical problem which is negatoEnglish and in its grammatical rules
and constructions. Then, we need to focus morehertranslation of some negative words
like ‘no, not, neither...nor, never’ etc since alltbém are usually considered problematic in
translation.
1. Definition of Translation
According to Ghazala (1995:1) translatrefers to the processes and methods used
to convey the meaning of the source language in&target languagé Translation is
viewed, then, as the transmission of messagesdr@aranguage to another. He considers that
the process of transmission is done through egemislunavailable in the target language,
completely foreign words written in Arabic lettexsd other foreign words changed to suit the
target language pronunciation, spelling and grammbe following words exemplify this
classification in the same order Teach S
Television O 32 580
Sandwitch (i sl
Philosophy 4ol
Nida and Taber (1982) argue thafarislating consists in reproducing in the receptor
language (the target language); the closest natueglivalent of the source language

message, first in terms of meaning and secondigrins of style.”



That is, translation is the transmission of the sage of the source language taking into
consideration its meaning and its style. (Shuttielwvand Cowie, 1999)

Translation can also be defined as th@acement of a linguistic element in one
language (the source language) by an equivalegiBtic element in another language (the
target language). (Catford, 1965)

Jacobson (1966:233) claims that trarmhats the“interpretation of verbal signs by
means of some other languages¥e infer from this quotation that translatiorthe act of
transferring the linguistic career of meaning af 8ource language to another language. He
adds that to translate means to substitute entgsages of the source language in the target
language.

Bassnett's (2005) view about translat®nhat one can never ignore the meaning of
words because if it is done, words will not perfdimir role in the text as they are originally
produced for. Translation is done by replacingrguistic unit in the source language by
another one in the target language. Linguistic oreains a text, so this process involves two
texts and two languages. (Aziz and Lataiwish, 2002)

For example: John bought a computer.

If we translate this sentence intsueS e O s 14

Aziz and Lataiwish (2000) say that a part of tha {bere the sentence) is replaced.

And if we translate the same sentence iRgots o5 i)

Aziz and Lataiwish say that the whole text is repthby another language.

Baker (2004:200) defined translation in the follogiad verbatim: Thus the value behind
it may be described as consisting of two major el&s)

1- Being a text in a certain language, and hence ogitigpa position, or filling a state, in

the appropriate culture, or in a certain sectidreteof;



2- Consisting of a representation in that languagdiuwe of another pre-existing text in
some other culture and occupying a definite pasitigthin it.”

He means that translation comprises two languages,cultures and positions. It is
possible only if there is an original text thatustten in a certain culture and supposed to be
rendered in another language (the target langubhgehas a different culture.

2. Types of Translation
2.1 Ghazala’s View

According to Ghazala (2005), there are two typestrafslation: literal and free
translation. However, if we consider only the diffet methods of translation, there are
several types of translation as he statéisis” sufficient to point out that the pair ‘liteka
translation versus free translation’ explains mave less the remaining pairs in general
terms.” That is, we can deal with the mentioned pair agrakgalize it to the other types.

2.1.1 Literal Translation
2.1.1.1 Literal Translation of Words

Translating an English sentence using word-for-wtahslation can be done by
replacing every item in that sentence, keepingsimae word order of the English sentence for
example:

This book is very useful.
Y sl OsS las e
Jas Jada () oS QU faa
Jas dbe UK g
Grammar, word order and context in tlyise are completely ignored. Concerning
grammar, “is” in English can be translated intg<: “'in Arabic, but omitting it is better.

Concerning word order, the intensifier in Arabiczially comes after the adjective. Context in

this case has no role to play in translation.



2.1.1.2 One to One literal Translation
In this subtype each grammatical catg@md every type of vocabulary (connotation,
technical terms, and proverbs.) is translated tiosame type. However, unlike the previous
subtype of translation, this one preserves theestnEor example:
My neighbours are good
b 0555 Sl
Ghazala (1995) argues, then, that everséitond subtype of literal translation is more
acceptable than the first one; it is unefficientdaese of two reasons:
1- We should consider both SL’'s and TL's word orded gmammar, not only those of the
SL.
2- We are not supposed to give the same number ged tf the SL item in the sentence.
The following examples will illustrate thosEasons:
1- Most students revise a lot.
58S GOl alaea aal
As a rule, the English sentence begins wislulgect (noun, pronoun, and phrase)
whereas the Arabic one begins with a verb. Moreawer adjective comes before the noun in
English whereas in Arabic it comes after. So, wenca respect the same word order of the
English translation.

2- The following English words can be tiated into Arabic in two words

Racism Gale Hudd
Skeleton obe S
Kid Selall ala



Likewise, some Arabic words can bedtated into English in two words or more.
A e prayer beads
s shewing machi

From these words, we can notice that we cannotyalwespect the same number and types of
the SL item.
2.1.1.3 Direct Translation or literal Translation o Meaning

We are supposed to consider both mgaana context of the SL. The deficiencies
that exist in the previous subtypes are removehisone, that is to say, TL is concerned with
both areas: grammar and word order (metaphor, idiBm the expression, “full translation of
meaning” suits this type to a large extent, amutetisely explains what this type aims at. For
example; the word “set” in isolation is translatetb the Arabic worge=..

However, when it is combined with other words ontext, then, meaning and translation

will differ a great deal.

1- to set up a business 5 e et
2- To setright _
3- To set on fire G el
4- To set sall A
5- To set free A

So, we must be aware of the correctofisee literal meaning and the other potential
equivalents of the same word. It is definitely Hane case for metaphors and idioms because
they have one identical meaning and the otherlafoss are incorrect.

2.1.2 Free Translation
It is clear from its name’s implication. The traatslr can use the way that pleases him,

that is, the way he understands’i{Ghazala, 1995)



2.1.2.1 Bound Free Translation

It is related to directness, and ineld “exaggeration”, “expressivity”, “strong
language”....etc. It is not completely free sinceniist be somehow bound to the linguistic
context. That is, the ideas of the source text loanexpressed in a related, suitable and
adequate way for the translator to render it inThe The following example clarifies the
point:

She had a new baby.
A 35l sy ) L

This translation product can be done by Arab titost who are tracing back all the creation
to Allah (our God).
2.1.2.2 Loose Free Translation

In the process of translating, indiness is used in this type. To say something and
mean something else is done on purpose. In thes tas translator should consider this point
which is a matter of pragmatics; the contextual mmegof sentences. For example:

Thank you, thank you ladies and gende.

Baluall L) ¢ g0a
lam very ill.
Gl 4l bl
2.2 House's View
House (1977) also dealt with the different typésranslation. Although she does

not give a much focused explanation, she providesd gexamples that make her views
clearer. She finds that there are two types ofstedion which are: overt versus covert

translation.



2.2.1 Overt Translation
The source text does not address the target tekerce directly. So, no thorough
translation is needed. It is a partial translatiéor example: a political speech is addressed to
a particular cultural or national group which comsethe members of that group. So, the
target text here is used to inform the others {datthe group) what that speaker was trying to
say to his constituency.
2.2.2 Covert Translation
It means that the target text shouldwetionally equivalent to the source text. House
also gives the following example: an academic larig supposed to have no specific feature
to the source culture. So, it should be renderatliaso the target language.
She deals with the types of tiainen in an extremely different way from that of
Ghazala. She is interested in the degree of impoetaf the target text to the receptors,
namely how to give a sufficient message for eaple tyf audience (those who are concerned
and the others). She tends to mean that the fiy bf translation can give a specific
message; however, the second type can providellytobmplete message that is the same as
the original and addressed to anyone.
3. Problems of Translation
When there is a difficulty surely thasea problem behind it. It seems that various
types of problems do exist in translation: The gratical problems, the lexical problems, the
stylistic problems and the phonological problems.
3.1 The grammatical Problems
There are three main sources of the problems: Qoatetl SL grammar,different TL
grammar and different TL word order.Complicated @ammar can be exemplified by the
following sentence:

Of the many hobbies I like most, reading s llest.

10



This sentence can be simplified as follows:
Reading is the best of the many hobbiesel tiiost.
But in translation it is not always accepted taify the source text.
Different TL grammar is clear in the case of tender example, which exist in English
grammar and do not exist in Arabic grammar likee tperfect, the continuous....etc.
Furthermore, the English sentence is almost alwayssal, whereas in Arabic there are both
verbal and nominal sentences.
Concerning different TL word order, we can noticat:
The English sentence: Subject + Verb+ +Object/ified
The teachgplains the lesson.
The Arabic sentence: Verb + subject
LAl b
3.2 Lexical Problems
Misunderstanding and misusing words, clauseseatesices usually lead to lexical
problems in translation. When dealing with thisety@f problems, there are several areas of
difficulties; namely synonymy, polysemy and monogemollocations, idioms, metaphors,
proverbs, technical translation and proper nouiigst political establishment and UN
acronyms. If we consider the first area which is@wymy, we can say that there are no true
synonyms. The choice of the suitable one, thenafgiven translation is a problem. Both
polysemy, which refers to the word with several meg, and monosemy, which refers to the
word that has one identical meaning may cause @nmublwhen the translator, for example,
uses only one meaning in all cases of translabom fword which is supposed to have several
meanings Collocation is also a lexical problem beeatranslators may ignore that some
words may occur together in a language. Idioms wedaphors are very difficult to be

understood since their meaning is never guessed thie words in combination. Proverbs are

11



strictly related to culture, and therefore litett@nslation is not an efficient way of rendering
the same wanted meaning. (Ghazala, 1995)
3.3 Stylistic Problems
Since style is a part of meaninghiobuld be carefully rendered as it is in Arabic. A
large number of problems can be noticed in thepeds. formal versus informal language,
fronting, parallelism, ambiguity, complex versusple style, the active style, repetition and
variation, redundancy, the style of the show of des and nominalization versus
verbalization. The previous elements cause problehen it is difficult to render the same
style of English into Arabic or when it is not sabte to render an equivalent style. If we take
the case of fronting, the following example cargben:
‘Criminal he is’ which is an unusual structure aentence. It should be ‘He is a criminal.’
Since it is deliberately written like that, tharislator should keep the unusual structure. So,
the sentence should be translated into Arabic lEeAfe: .(05S) s s
Another stylistic problem is the casestyle of muscle’s show or the unnecessary use
of strong words like the expression given by Ghazéproblems increased” when it is
translated into skall Cweld) instead of the simple onedsgiall &y ) which is better and
more suitable.
3.4 Phonological Problems
Since the concept ‘phonology’ deals veitlunds of speech, phonological problems are
found in sounds which cause confusion and dist@tnheaning. This area can be studied by
students who have a good command over the Englrgfubge.
4. Translation and Equivalence
The two concepts ‘translation’ and ‘equivalence®e astrictly related because
equivalence is considered a central issue in @#osl Catford (1965) argues that one of the

essential tasks of translation theory ‘idefining the nature and conditions of translation

12



equivalencé. From his view about equivalence, we can infertthiading the suitable
equivalence leads always to a good translationtlasds its important goal.

As quoted from Aziz and Lataiwish (200@he translated text should be equivalent
to the source text.in meaning and form. Baker (1992) studies the ephof equivalence at
different levels in relation to the process of slation:

1- Equivalence that can exist at the level of wordsg{e words)

2- Grammatical equivalence which concerns the gramaiatategories and rules that differ

from one language to another.

3- Textual equivalence that aims at keeping infornrmaamd cohesion of the original text,

that is, using the same cohesive ties in the taegéiand preserving coherence as well.
According to Nida and Tabar (1964), theretaro different types of equivalence.

1- Formal equivalence which focuses on theeSsage itself in both form and conterih”

other words, it is concerned with grammar, wordetyprder and meaning. The closest

equivalent should be found (word, phase), but theme not always formal equivalents

between two languages, so they noticed that ibdesi the message since style and grammar

of the TL are distorted.

Fawcett (1997) adds that formal equivalents rsereous implications in the TL receptors
and they can hardly understand the meaning. AzizLataiwish (2005) suggest the following
example to support those critics: As black as ink

oS 3l
This translated sentence is not used in the Allabiguage .It is preferable to saydls 2 gl

Then they propose that this type of equivalescsuitable for philosophical, religious and
legal texts.

2- Dynamic equivalence according to Bassnett (199%) based upon the principle of

equivalent effect,, that is to say,..000.. thetrefeship between the original receiver

13



and messge should be the sarbetagen the original receivers and the SL
message”.
It means that translators in this type may charge SL items and categories but should
preserve its message. Three are two types of ngamithe dynamic equivalence: semantic
and pragmatic meaning. Semantics deals with thenimgaf words and sentences (lexically
and structurally), whereas the well-known defimtiof pragmatics given by Yule (1996) is:

“the study of the contextual meaning

For that, Nida has the tendency tofgoré¢his type of equivalence because it is

essential to keep the message of the SL cleariitlth

14
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1. Grammar and Negation
The study of grammar is concerned with understapdime structure of a
language including morphology- the structure of dgyrsyntax- the way words are arranged
into sentences; and other properties of words aglheir grammatical classes(e.g.: nouns,
verbs and adjectives)” (Biber,D. et.al, 2002:55)
That is, grammar includes the structure of wordd #re way in which those words are
arranged into sentences. Negation is part of grantima& is why it deals with all the previous
aspects, that is to say, morphology and syntax
Structuring a negative sentence mglish is not an easy task because there are
various negative words that differ in their usenfrgentence to sentence. Thus, translating
negative sentences may also be difficult becaugbeif various possible structures. So, the
problem of negation and its translation is purefgngmatical.
2. Negation in English
2.1 Negative Words
‘Not’ is the most important negatiweord because it can make a whole clause
negative. There are other negative words that @xiBinglish ‘neither, neither.....nor, never,
no body, no one, none, nothing, nowhere and unlés&re are also another sort of negative
words and phrases which require a change of watdrofat no time’, ‘not only’, ‘not once’,
‘under no circumstances’ and ‘no sooner’. Thoseresgions can be inserted in sentences
using the following pattern:
Negative part + auxiliary / to be bpct+ verb+.....
In dealing in more details with negativords, we prefer to use the alphabetical order.
Neither
It is a conjunction, pronouns determineran adverb. It means ‘not one and not the

other.’
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There are a lot of possible patterns of using hegit
1- As conjunction: neither ....nor
| can neither sing nor dance.
2- As definite pronoun: neither + of + plural ngoimrase
Neither of the pupils heard the alarm.
3- As a determiner: neither +singular noun
Neither parent hates their kids.
4- As an adverb: Neither + modal + noun phrase
She couldn’t revise her lessons, and neither coeildister.
Never
It is an adverb of length of time and fregcy. It means:’0 time’ or’ at no time’
For example: | will never repeat this fault.
No
It can be a determiner, a response woahadverb. We give negative answers to yes or
no questions, requests or imperatives.We exempiderly:
A: Does he know the rules?
B: No, he does not.
A: Could you tell me the way to the bus statiplease?
B: No, | am sorry, | am a foreigner.
A: Do your homework!
B: No, | am tired.
We can also use ‘no’ as a determiner. For exanNsepatient parent would bear such a son.
It is possible to use ‘no’ as an adverb of degreedxample:
The honest worker works no less than 8 hawtay.

As idioms, ‘no’ can be followed by specific wordlee: ‘longer’, ‘sooner’, ‘one ‘and ‘body’.
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1- No + longer means ‘not only longer; not after this’
He no longer comes to this university.
2- No + sooner X than Y means ‘as soon as X, Y'.
For example: No sooner had the head of the depattimeng the exams planning, than
students overcrowded and saw it.
3-‘No one’ and ‘nobody’ means ‘no person’'The diffiece between them is that ‘no one’ is
common in writing and ‘nobody’ in speaking. For exae
No one bears failure.
No body hears my voice- not evensister who sleeps next to me.
None
It is an indefinite noun which means ‘not one’ pot any .It can be followed by:
1- ‘of phrase’
None of them learn well. They are not concentrating
2- ‘At all’
A: Have you got any idea?
B: No, none at all.
3-It can come at the end of a phrase or a sentence.
A: How many prizes did you win?
B: None.
Not
To make a clause negative, place ‘ntierahe auxiliary verb or the verb ‘to be’.
There are so many cases of forming a negative €ldegending on the auxiliaries it has.
1- If the clause has a form of ‘be’, we can simply ategit by adding ‘not’ after ‘to be’
making sure that ‘to be’ must be put in its rigiige. For example:

The affirmative form: | am a student.
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The negative form: | am not a student.
2-If there is an auxiliary verb in the clause, vam negate it after that auxiliary.
For example:
The affirmative form: He has blue eyes.
The negative form: He has not blue eyes.
The affirmative form: Our parents would hargoyed our success.
The negative form: Our parents would natehanjoyed our success.
3-If there is no form of be or an auxiliary verlthe clause, we can negate it by adding ‘do’
before ‘not’ making sure that ‘do’ must be put ia right form according to the main verb
tense. For example:
The affirmative form: | really mean it.
The negative form: | do not really mean it.
The affirmative form: She prefers tea.
The negative form: She does not prefer tea.
The affirmative form: | went there last Friday.
The negative form: | did not go there last Friday.
This discussion about using ‘not’ was limited te theclarative sentences only. So, it will be
different in questions with inversion. It is a neatof using the contraction ‘n’t’ instead of the
full word ‘not’. The sentence order remains as @&swn the declarative form but with the
subject auxiliary inversion. For example:
Do you understand the lesson?
Its negation is:
Don’t you understand the lesson?
However, when we use the full word ‘not’, it méislow the subject as in:

Have you not heard?
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Concerning the imperative form, ‘not’ goeseafdo’ since ‘do’is in the first position. For
example: Don’t you eat much sweet.
It goes before the main verb in non ératauses. For example:

She advised me not to behave like that.

It is noticed that ‘not’ can serve the alys well, that is, ‘not’ may replace a negative
clause. For example: My mother told me that | woloké happy in the party but | think not.
(That I will not be happy in that party)

Concerning idioms, ‘not’ can be combiti&d this:
Not...but..., not only...but, not at all, not a bit, amot in the least.
Unless
It is a subordinate conjunction that Aagegative meaning: if...not. For example.
Unless you revise well, you will fail in the exams.
It means: If you don’t revise well, you will fathithe exams
There are some other negative words waiiersimply used like: nothing and nowhere.
| can understand nothing.
He will go nowhere. (Leech, et2006)
2.2 Negative Sentences

The concept of ‘negation’ has a great imgnace for logic. Langedoen (1970) prefers to

begin his discussion about negative sentencesrtwewof the following examples:

Brutus didn’t kill a tyrant

Brutus killed a tyrant.
To interpret semantically the negative sentencenag difficult when the semantic
interpretation of its affirmative form is given. Sihe first sentence is a denial of the second
one. However, syntactically, the case is not ay @asit is semantically because negative

patterns must be strictly followed. That is:
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Not Brutus or not tyrant or not killed; whi means: either no one killed anyone, or the
person who killed someone is not a tyrant. It nhestlarified that at least one of them is not
true.

There is also ambiguity in some negativdesgces as in:

John is unhappy.

John isn’t happy

They seem to have the same meaning ot true because the first sentence can
affirm that the one who is happy is not John bet $econd sentence can never affirm that.
Another complexity discussed by Langedoen is shiovthe following examples:

John saw someone.

This sentence has two negative counterparts:
1- John did not see any one.
2- John saw no one
The meaning of those sentences is the same ard dfothem can be semantically
transformed to: That John saw someone is not the. ca
There is another interpretation of the last daetiae sentence and its negative counterpart’s:
John did not see someone.
Whereas: ‘Someone saw john ‘has only one negativaterpart which is: No one saw John.

So, whether the sentence contains indefinitgedinite pronouns its negative counterparts
will be different, that is, when it has the indéfnone, there is ambiguity and, then, there will
be two negative sentences. Let’s consider theviatig sentence:

John knows some of his classmates.

It has two possible negative sentences:
1- John doesn’t know any of his classmates.

2- John knows none of his classmates
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We notice that the use of indefinite quantdidéeads to getting two negative sentences
whereas when we use the definite quantifier, wehaive one identical negative sentence.

So, ambiguity is in its declarative forithen we use definite pronouns or quantifiers,
there is no ambiguity and vice versa. The cas@@hegative question is also problematic as
in the following examples:

Aren’t you coming?

And: Are you coming?
They are not the same; the expected answietfirst question is ‘no’, however, to the
second one is ‘yes.’

After dealing with both negative wordsdasentences in English, it is clear that
structuring negative sentences, using various negatords, and understanding the exact
meaning of negative sentences is a quite hard takkwise, the translation of negative
sentences and even negative words from English amother language like Arabic is
supposed to be harder.

3. Negation and its Translation

Negation in English can be done in mostesaby these words; ‘not’, ‘no’ ‘do not’,
‘does not’, ‘never’ and ‘neither...nor'. It is notidehat their translation is not easy because
they have not constant equivalents that suit esenyence. (Ghazala, 1995)

Not
According to Allsop (1986), the basic pattof the negative form in English is:
Subject + have/be/+not +the main verb+...
In Arabic, we know as native speakers that thgatiee form is as follows:
Jdeld + Jzd+ Y

That is to say: not + verb +Subject

22



Those are the general rules for both langsiafjee problem appears when ‘not’ cannot be
translated into¥ ' that is, the word ¥' is not suitable for a given sentence. The follgvin
sentences show the various translations of the \notd

The teacher cannot explain more.
L)z ) aleall ki Y
The teacher has not more explanation
) s s iy e Y
The teacher will not explain more.
S S5 5 o
All what pleases you is not good.
s daan de Sl
It is also clear that the word ‘not’ has altermattranslations in Arabic that differ in
their use from one sentence to another.
There is another possibility of tratisig ‘not’ in gerunds and infinitives.
For example:
| am sorry about Mary not going to the party. ¢Bit, 1973)
Aiad)l ) ke a3 pasd Cad U
| advised Mary not to go to the party.
il e Y ol gl inal
CAdaall ) Al adey (5 ke Ciaal
Ghazala (1995) adds that the negatiged ' not' is "strong" after the modals' will'
and 'shall'. So, it is translated iritd' in Arabic.

For example: | will not go.

Ll
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We can say, then, that the translatiothefword 'not' depends on the verb tense, the
use of modality and some other specific casesgétends and infinitives.
Do not/does not/ did not
Concerning their structure, these iteres composed of : modal + the negative word
'not." So, the general pattern of the negative fcambe limited in this case to the following;
Subject + did/ do + not + main verb
For their translation, ‘do not’ and ‘doest’nhave the same equivalents, whereas ‘did
not’ have another equivalent.
Ghazala (1995) supposes that we can tran'stites not * and ‘ do not’ into¥" and ‘did
not ‘ into ). For example: Algerians do not practise golf.
Al Al ) G s ) ol Y
Their teacher does notaglsvcome.
Ll aaalin) @y
We did not have lunch.
larll J gl
Never
In the very beginning, it was thought thas hegative word “never” is always translated
into the word &) in Arabic. However, it seems that the idea iswgroThat is, we must add
another negative item to the wotdi) like: Y &
For example: | never cut a tree.
ol 3 e adadl ol
ol 3 o adadl ()
My mother never bought this product.
Z i) 1o ol il

Never open the door like that.
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Ay lall oagy Nl 43y Hlall eags Ll &85 Y
So, we notice that knowing that the English worever’ means'{)) is not enough to make a
good correct translation. It is apparent that tleedvnever’ is translated into two separated

items in Arabic:

making sure that¥, () and () come before the verb and.j comes at the final position of
the sentence. It is worth mentioning that “neveah e replaced by more suitable words or
expressions depending on the text and the coriexexample:
Never speak like that.
Jagf 138 LISy
Al Sa LSy
Neither...nor
It is the negation of two verbs, adjectivesums... in the same sentence. These terms are
usually translated intoY(.......Y) in Arabic. But the problem is how should the smidput
them appropriately in the Arabic sentence, thathis,structure is not simple since we use in
the Arabic sentence YY) for three times. For example:
John plays neither football nor basketball.
AL s S Y g el 3 S Y (s aali
Neither John nor Mary can sing.
celall gl Vs s Y apdain
| can neither draw nor sing.

_MJ\YJ;M\Y@-@_ sl Y
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In our opinion, one can give the closest tratn®h of the expression ‘neither... nor’ if he
negates both the main verb and the two proper ndabesserbs or the adjectives of the same
sentence in Arabic at the same time usk)gdr three times.

No

The frequently used equivalent for “no” in Arals (¥), however, in most cases we use it
with other inserted words or we can even chantgeget an understandable translation. So, to
replace “no” by ¥) directly in Arabic may mislead the translatorr Egample:

No speaking with the driver.
Ll g DS Y
It is somehow ambiguous. It should be as follows:
Ll aa & sian 2S)
He masters no foreign language.
Vel A Y amg
This sentence is unnatural; it should be:
el Al A aay Y
No phones allowed.
Al L~ gene cail s Y
The closest one is:

. siae il 5l Ja)

In this case, that is in translating “no”, the deob is also a matter of sentence structure.
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Conclusion

The aim of the translator is to get thost suitable equivalents for items that exist in
the source text to the target text without distaytits grammar and its style. So, good
translation demands good knowledge about both thear® TL concerning grammatical
rules, structure and meaning. To achieve this,staors should pay attention to the
application of the grammatical rules in both larges that is, the usage of grammar in the

two languages is an important aspect for rendexingll structured and meaningful message.
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Introduction

The existence of many languagethis world requires a parallel existence of a
translation process. These languages vary in tefmggammar and vocabulary that is why
various problems do exist in translation. Chaptes tleals with our data analysis. First, a
translation test is given to third year Englishdetots. Its objective is to arrive at a clear
overview about the real and the reasonable sounEgsroblems that can be faced by
translators when dealing with negative sentenceswill attempt to find out those sources of
problems in the case of translating from Englisto iArabic because we have noticed that
there are many gaps and difficulties in structurangd translating the negative English
sentences.
1. The test
1.1 The sample

To do our translation test, a group of twenty thyelar students of the English

department at Mentouri University, Constantine lbesn chosen to translate 25 sentences.
1.2 The description

To diagnose the third year stislability to translate various patterns of negativ
sentences from English into Arabic, a translatest tomprises twenty five sentences is given
to them. Those sentences contain various negatvdsihat is why they are different in their
structures. There are sentences that contain the sagative word but differ in its placement,
or in the verb tense that affects their translatiSame of them contain two-part negative
words. Others consist of a question and a respamsehich negative words are used
differently from that in the affirmative form. Theare also sentences that contain negative
words that have an idiomatic meaning. Others hagative words that cannot be replaced

directly by their equivalents in Arabic.

29



1. 3 The analysis
Sentence 1:1 like neitherlying nor cheating.

Sl Y s XYl Y U

Translation - Number Percentage
Sl Y XYl Y 6 30%
il Y g XU Y caald Y U 13 65%
) o) X ) g caad Y U 1 5%
Total 20 100%

Table 1: Translating the 1% Sentence.

120

100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 1: Correct Vs. Wrong Translation of the £’ Sentence
In the first sentence, out of 20 studerdnly 7 of them (35%) did the correct
translation. The other 13 students translated gbrgence incorrectly. All of them made the
same mistake which is omitting " before" «Xll ", As a rule, When translating a sentence
which contains' neither / not" into Arabic, we should use¥ " for three times ; One before
the main verb and the others before each of thenegated nouns, adjectives...of the same
clause. Those students who got incorrect translahiought that the appropriate translation of

the expressiofi neither...,nor" is using oné' ¥ " before the main verb and anotheY "
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before the second noun or adjective of the sameselarhey thought that the wotd-x1 "
has already been negated with the Vegsl ¥ .
Sentence 2Have you got any idea?
No, none at all.
$5 S840/ 9 Les Saelal a

Y e /a7 e Y

Translation Number Percentage
5 Sa ol /5,88 Al bl Ja 16 80%
Syl e ¥ -
¢ Los S elvie Ja 1 5%
)« S
€58 ol el da 2 10%
Y Je sasl gV g/ SaV g0 Y-
3588 clal da 1 5%
Ll
Total 1 100%

Table 2: Translating the 2 Sentence.

120

100 -

80

60

40

20 A

Correct Translation Wrong Translation

Figure 2: Correct Vs. Wrong Translation of the 2'¥ Sentence
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In the ¥ sentence out of 20 students, 17 of them (85%)thy®tcorrect translation.
They found no difficulty in translatin§ no, none at all' into Arabic since it has its direct
equivalent. 2 out of 3 students who translatednéhgative items wrongly used inappropriate
equivalents ; Theyranslated the response sentence literally usthg twice. The other
student did not use negation at all, and this tsacoepted in translation, that is, the translator
cannot neglect or omit an item in the ST.
Sentence 3 Our parents would not have enjoyed our failure.

iy Gl of ey

Translation ] Number prcentagt
Ll Bl ae ) 9 45%
Ll Ul sy Y 6 30%
Uil Ll Ja ol S 25%
Total 20 100%
Table Branslating the 3% Sentence.
120
100 ~
80
60
40
20 A
0
Correct Translation Wrong Translation

Figure 3: CorrectVs. Wrong Translation of the 3¢ Sentence.
In the % sentence out of 20 students, 9 of théf?4) used the suitable equivalent of
"would not" which is" ¢ ". The other 11 student§3%) used wrong equivalents. 6 of them

used the negative itets! " because they assumed that the verb tense isdbernprsimple.
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So, the tense in this sentence misleads the mapiristudents. The rest used the negative
item" ¥ " because they thought thanot" in English is always translated intoY " in
Arabic.

Sentence 4:Don't you understand the lesson?

8 Al g Al
Translation Number prcentagt
RESTERIPPT N | 17 85%
RESFEC | PUE R 1 5%
$ o) g 2 10%
TOTAL 20 100%

Table 4: Translating the 4" Sentence.

120

100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 4: Correct Vs. Wrong Translation of the 4" Sentence
In the % sentence out of 20 students, 17 of them (85%) latatt it correctly. The
other 3 students (15%) used wrong negative iterhey Bupposed that usifigs! " and "Y!
"for asking a question is appropriate. Two of thesad! & " but ignored the sentence form

which is a question.
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Sentence 5Unless you revise well, you will fail in the exams.

CllaieY) g8 Q565 Cagud . aal i o 13

Translation Number Percentage
Sllaial) 8 adin lam aal yial 1) 13 65%
llaieY) A Qi laa Gy o s 5 25%
llaie¥) 8 LA () Ca g T i) 536l 13) 1 5%
Axal yall ¢ g V) () S Gl 1 5%
Total 20 100%

Table 5: Translating the 8" Sentence.

120

100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 5: Correct Vs. Wrong Translating of the 8" Sentence.
In the 8" sentence out of 20 students, 13 of them (6686 suitable equivalent of the
negative word "unle$s The other 7 students (35%) used completely ir@pate equivalent
of that word. 5of then used 5 S~ " which is a wrong equivalent 8finless" ; They ignored
the meaning of this word. One of them uged " as an equivalent dfunless. This student
used free translation in translating the whole esece that is why she was far from the wanted
equivalents. The last student usédea! 13} " as an equivalent dfunles$ but he negated the

second clause as wéllnless is used in English to negate only one clause.
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Sentence 6:John saw no one.

AENICTENSIN
Translation Number prcentagt
Jal g al 15 75%
Aa) gl g nel 5 25%
Total 20 100%
Table 6: Translating the 6""Sentence.
120
100 ~
80
60
40
20 A
0
Correct Translation Wrong Translation

Figure 6: Correct Vs. Wrong translation of the 8" Sentence.
In the 8 sentence out of 20 students, 15 of them (75%}tgotight answer. The other
5 students translated it wrongly. All of them madlde same mistake; They negated the main
verb of the sentence and repla¢ad oné by " i ". Henceforth, the way the sentence was
translated is bad.

Sentence 7They no longer earn enough money to buy good food.

ua alads ol LS Yl (s sl e
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Translation Number Percentage
2 alada o] A LAS Yl 4 50Ks g3 g2y ol /) gale L 7 35%
ek JST o)l AUS QL e sy Y 4 20%
s JST el il K el agoad Gy ol 6 30%
s alads o)l JUdl i agieUninly ()5S ] 2 10%
pladall o) il A Ol pen 5l (s2a e 1 5%
Total 20 100%

Table 7: Translating the 7" Sentence

120

100 -

80

60

40

20 A

Correct Translation Wrong Translation

Figure 7: Correct Vs. Wrong Translation of the 7" Sentence.
In the 7 sentence out of 20 students, 7of them (35%) uUsedppropriate equivalent
of the English word "no longer" which means in Acab= »I". The other 13 students (65%)
used various wrong equivalents. 4 of them usetias a direct equivalent of " no londer6
of them used' ~ " to replace that negative expression. Two studes&l" ! " as its

equivalent. The last student translated the whaiéesice without using any negative item.
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Those 13 students ignore the meaningmaf longel and the appropriate use '0f" which is
used before the present tense in Arahic; before the past tense ahd " before the future.
Sentence 8Before 1492, people in the old world thought thedré were no human beings
beyond The Atlantic Ocean.

el Ll o 5 il allall i @llia (05 ol 4l QW) ol 1492 U8

Translation Number Percentage

S lia (S ol adl il Alladl 3 il o 1492 U8 4 20%
(hillaY) Jamall Cals 4 i

£ s i an sn Y 4l () siday il alall 8 ) IS 1792 J 14 70%
(il )

e sl llin Gl 4] apadl llall 8 Q) aie ) 1492 Ji8 2 10%
hilbY) sl

Total 20 100%

Table 8 : Translating the 8" sentence.

120

100 -

80

60

40

20 A

Correct Translation Wrong Translation

Figure 8: Correct Vs. Wrong Translation of the 8" Sentence.
In the &" sentence out of 20 students, 4 of thesedthe correctequivalent of the
negative item. The other 16 students used wrongyaignts. 14 of them useéd " before the

past simple. This is a wrong structure in Arabattis,"Y " cannot be used before the verb in
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the past simple. The two remaining students used " which cannot be used before the

past simple as well.

Sentence 9John knows none of his classmates.

A (e laal (sa m Y

Translation Number Percentage
Ay e Jaal e iy Y 13 65%
Ay e ) g o iy Y 6 30%
A ) (e ol 3 Gy 1 5%
TOTAL 20 100%

Table 9: Translating the d" Sentence..

120

100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 9: Correct Vs. Wrong Translation of the 9" Sentence.

In the § sentence out of 20 students, 13 of them (65%}twotight equivalent of the
word "noné. The other 7 students (35%) translated the negatmorrectly. 6 of them used
"Y to negate the main verb of the sentence. Thely, tlsed":al ¥ " where just'ssi " is
sufficient and more suitable. So, they producedavia translation. The last student u$ed"

instead of'¥ " to negate the verb in the present simple.
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Sentence 10No matter where you live, you will find it difficultat to laugh at, say, Charlie

Chaplin's films.

ol i 20 e alaall ate &4 gram aa o s (S (ol agall (ad

Translation Number Percentage
AL a3 e elaiai Y Caraall (e saaias (i oS Laiy 1 5%
i 2D e Aaall 4 gra 225 8 Gland 0ol aga Y 19 95%
Total 20 100%

Table 10: Translating the 10" Sentence

120

100 -

80

60

40

20 A

0

Correct Translation Wrong Translation

Figure 10: Correct Vs. Wrong translation of the 13" Sentence.

The most striking point in the™ 8entence is that out of 20 students, only one (5%)
got the right translation. The other 19 studen&4{p made mistakes when they used"
instead of'-s« ". They neglected the verb tense (the future) thathy they usé¥ " which
is used before the present simple. They also didknow that" not" before the infinitive
verb is translated inthexe "

Sentence 11Unless he apologizes, | won't speak to him.

e ST 8 iy o 1)
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Translation Number Percentage
Axa diaadl I8 Xy o1 13) 9 45%
Ane Gl Gl Gagu i) o) ia 4 20%
ALK Lo e Y 1 5%
ing s dxae AlSH) ()] 1 5%
& e ) 13) Y] daa QIS5 ) 3 15%
a2 3T Y il ) gk e a2 G 1 5%
Total 20 100%

Table 11: Translating the 11" Sentence.

120

100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 11: Correct Vs. Wrong translation of the 11" Sentence.

In the 11" sentence out of 20 students, 9 of them (45%) tlsechppropriate negative
equivalents in the two clauses. The other 11 stigd€b5%) used different wrong
equivalents.4 of them usédls i~ " as an equivalent dtinless” ignoring that the latter is a
negative word. One of them used a different watydoslate the whole sentence ; he replaced
"unles$ by " ¥ " and"won't" by " W ". Another one usedl i~ " as an equivalent of
"unles$. 3 of them used" 13 ¥) " The last student replacédunless" by " ~ b " and
neglected the future tense which is negatet &8y' in the second clause.

Sentence 12All what glitters is not gold.

b el b S L
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Translation Number Percentage
0ad aaly Le JS 20 100%
Total 20 100%

Table 12: Translation of the 13' Sentence.

120

100 -

80

60

40

20 A

Correct Translation Wrong Translation

Figure 12: Correct V's. Wrong Translation of the 13' Sentence.

In the 1% sentence out of 20 students, 20 students (100%hgaight equivalent in
their translation. They applied the rule correciliis rule says thatis not " is translated into
"L/

Sentence 13Never open the door without his permission.

A5 O Il ) i

Translation Number Percentage
453 (50 1) L) i Y 16 80%
A58 O 93 ) i Y 4 20%
Total 20 100%

Table 13: Translating the 13" Sentence.
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80 -
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40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 13: Correct Vs. Wrong Translation of the 18' Sentence.

In the 1% sentence out of 20 students, 16 of them (80%}hgptorrect equivalent of
the negative word never". The other 4 students (20%) made the same misthkeh is
translating the word never " into only one word which i8:¥ ". It is worth mentioning here
that" never" should be translated into two itethsu............ Yy
Sentence 14 | am sorry about Mary not going to the party.

Al ) s be lad aad Caud Ul

Translation Number Percentage
Alaall ) o sbe lad axe e caul Ul 8 40%
Alaal) i o (5 jle Y ol U 6 30%
Al Y Al ol 1Y e ol o U 2 10%
Alaall V) ol (5 e oY Caud Ul 4 20%
Total 20 100%

Table 14: Translating the 14" Sentence.
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100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 14: Correct Vs. Wrong Translation of the 14' Sentence.
In the 1% sentence out of 20 students, 8 of them (40%) tlemdppropriate equivalent
to translate the negative item. The other 12 stisd@0%)used inappropriate equivalents ; 6
of them used the iterho)! " because the negative part in this sentence isumde2 of them
used the iteniu«d " for the previous reason. 4 of them u$ed" because they did not know
that it comes only before the verb in the past &#mp
Sentence 15 No phones allowed.

i sl Jlasind) / il sgd) JWAY) £ sine

Translation Number Percentage
& siaa ) sell Jlaxin 14 70%
L 7 see Bl 2 Y 6 30%
Total 20 100%

Table 15: Translating the 18" Sentence.
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120

100

80 -

60

40

20

Correct Translation Wrong Translation

Figure 15: Correct Vs. Wrong Translation of the 18' Sentence.
In the 18 sentence out of 20 students, 14 of them (70%)tlgetright answer. The
other 6 students (30%)ade the same mistake. They use the expression:
" @ z e L Y " which is a bad translatioh.No " cannot be translated intd? " only. It is
preferable to uskg¢ siee " instead of' z seme,.. ¥ "
Sentence 16If only he wouldn't wear that ugly shirt.

el el el iy ol il 5l / 4

Translation Number Percentage
i) panadl) Gl iy ol 43y 7 35%
i) el @lly puy o113 Y) 6 30%
Lol 138 Gl Jadd 3 5y a1 13) 3 15%
il Ganadl) 138 el ol 51130 Y) 1 5%
) Gl 15 Gl Ty o 2 ) 3 15%
Total 20 100%

Table 16: Translating the 18" Sentence.
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Figure 16: Correct Vs. Wrong Translation of the 18' Sentence.

In the 18 sentence out of 20 students, 7 of them (35%) lmtets the negative items
correctly. The other 13 students (65%) used wrangvalents of those negative items. 6 of
them translated if only he wouldn't"into " " & 13} ¥ ". 3 of them used & 13 ". However, 3 of
them used' & s 3 ". The last student did not use negation at allisntfanslated sentence.
The 13 students who got the wrong translation kneither the meaning nor the appropriate
equivalent of the negative expression "if only haulgn't"

Sentence 17: She wanted to take not only one, but two degre¢l homaster's and a
doctorate of science.

astall 8ol ) giSall g i) (e IS (pialed o Bas 5 Balgad Jad (ud JUii o
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Translation Number Percentage

pstadl (ol ) siSall

Sl a3 e IS ) J ¢ aal g da 3 38T i S5 ] 11 55%
pslall (ol 5

ol sl g yiulall cysia 5all OIS (815 ¢ Jad saa) 5 a0y 5 Y 4 20%
23kl

o)) siSall 5 yiulall cprinled e () peanll pakai cilS 3 1 5%
) Lad 3aa) 5 ual o slal)
Total 20 100%

Table 17: Translating the 17" Sentence.
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Figure 17: Correct V's. Wrong Translation of the 1#' Sentence.

In the 1% sentence out of 20 students, 4 of them (20%) treeduitable equivalent of
" not only one ". The other 16 students (80%) masu®r misunderstood this negative
expression. 11 of them uséd! " before the main verb which is not negated in thgligh
sentence. 4 of them uséd " before the main verb. They made two mistakestliireshen
using" ¥ " before the main verb ( adding negation to the TBRd secondly when using it

with the past simple instead 6f~ " . The last student mistook for placing the negative

expression at the final position in the sentence.
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Sentence 18No one ate anything.

Nipd aal O,
Translation Number Percentage
Lk ol Js 18 90%
Lk JSb Y 1 5%
st JSY aalaa g Y 1 5%
Total 20 100%

Table 18: Translating the 18" Sentence.
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Figure 18: Correct Vs. Wrong Translation of the 18' Sentence.

In the 18" sentence out of 20 students, 18 of them (9g8t)the right translation. The
other 2 students (10%nswered wrongly. One of them negatedi ¥ " instead of negating
the verb. He also uséd¥ " with the simple past tense. The other one neghatederb rashly ,
that is, he wrotd 2> = ¥ " when the verb i§ JSt & ". He should negate the main verb of the
sentence.

Sentence 19In The future, people might not eat as much prazk$sod as they do now.

OV Osteiy WS Jatsal) 8 ainadl aledall (i) JSG Y of cSadl) e
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Translation Number Percentage
LS iy paall ISY) (o oIS s i) JSL Y 8 ¢ Juindl 3 | 7 35%
; OV Oslady
orh ) aladall (e o813 Wl JSG O ey ditsdd) 4| 9 45%
O sty LS Aleal) aada) JST bl e cany Y Jiiisdl & | 4 20%
oY)
Total 20 100%

Table 19: Translating the 19" Sentence.
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Figure 19: Correct Vs. Wrong Translation of the 1§' Sentence.

In The 19" sentence out of 20students, 7 of them used theatoequivalents of
negative items. The other 13 students used ungeiituivalents. 9 of them thought that
probability is like the future, so they uséd) " to replace " not " in "might not eat ". The
other 4 students uséd " to express obligation which does not exist in Heistence.
Sentence 20How many prizes did you win?

- None
$ lhan) Sl sl aae oS

_EJA\} \J-
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Translation Number Percentage
Lele cliaas Al 3l el dae oS 16 80%
3aalg Y-
o) G el s g S 3 15%
e Y
S G sl e oS 1 5%
Leie Ul ) ol -
Total 20 100%

Table 20: Translating the 2¢" Sentence.
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Figure 20: Correct V's. Wrong Translation of the 28' Sentence.

In The 28" sentence out of 20 students, 16 of them (80%)thytright answer. The
other 4 students did not know the appropriate edent of the word " none" ; when it is used
in isolation, it is always translated int§)&ls ¥. 3 of them used" ¢ ¥ " which is not
suitable for this sentence. The last student tised W " which appears suitable but it is not
the direct equivalent of " none ".

Sentence 21Mary is jobless. She regrets not taking into actolm job market at the time of
her registration at university.

Aaalal) 8 Ll o8 Sl 3 Jeall W i axe e Cauliiy Jae 92 5l )
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Translation Number Percentage
Dbie ) e 33 axe e Al a5 daall (e dllle (5l o) 6 30%
Aaalall b culS Laxie Lgd il 53l Jesd)
8 Gl dae Glanall 322l Al LY Canlin ¢ Ay 5 jle 7 35%
Aoalall 8 Aase CailS A 2 )
Gl A dae gl 2l o ki ¥ Y ol g Alay 5 )le 2 10%
Aoalall 84 o o3 i gl 3
Dktie ¥ G el 33 5 Gl adly e |5 Jaal) e Alble (g e 1 5%
Amalal) LDl oL
Sl atall (8 Jaadll A1 5 (b 535 Janll e Allle 5 Lo 4 20%
Axaall Oaui b yid
Total 20 100%

Table 21: Translating the 2F' Sentence.
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Figure 21: Correct Vs. Wrong Translation of the 2% Sentence.
In The 2f' sentence, out of 20 students, 8 of them (40%) tsedorrect equivalents.
The other 12 students (60%) used wrong items tekage negation. 7 of them uséast Al

to replace " not having ". We have already mentioimat" ' " is used before the verb in the
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past simple. The same observation can be madddosttident who used ! ". 4 of them
translated this sentence without inserting negadiaat|.
Sentence 22Will no one help me with these packages?

SR PSP PRV PR JPN Pt PR |

Translation Number Percentage
0 olaall sda Jaa 65 sl u_mr_\.m:a oA 13 65%
£ Al Jaa bl el VI 5 25%
$daiaY) o 8 aal ac by D 2 10%
TOTAL 20 100%

Table 22: Translating the 239 Sentence.
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Figure 22: Correct V's. Wrong Translation of the 29% Sentence.
In The 2%' sentence, out of 20 students, 13 of them got pipeopriate equivalent of
the negative items. The other 7 students used witents. 5 of them uset¥ " which should
be used with the present simple while this senteocgains a verb in the future. The other

Two students neglected the negation using the Arakerrogative word a ",
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Sentence 23Didn't you apply for a job them?
- No, I didn't ; and I don't think | will becaus@am not sure whether | won't regret it later.
S dae 0o gl

sy elly e caulil gl o A @305 e Y dadles il (el Y g Jadl A Y -

Translation Number Percentage

9 2n e gy Jadads Al 5 25%
Uitie cand Y dadlas il ol Vg ¢ Jadl ol ¢ Y
el (8458 aaey

dae (e () G Gl 12 60%
Oan Sl e Y Jaile gl LI 5 alainl Y5 Y
sy 4l b

¢ dee (e Cni Yl 2 10%
e 138l cad Y Jadles Al Sie ] Y 5 Jadl o DS
A e Cauls

Sdae e iag da 1 5%

ALl o s 13) Lo oSl o Y aal o8 ST T Y
N ol laay

Total 20 100%

Table 23 : Translating the 28 Sentence.
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Figure 23: Correct Vs. Wrong Translation of the 28 Sentence.
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In The 28 sentence out of 20 students, 5 of them got the equivalents. The other
15 students made different mistakes. 12 of thend lisg " to replace " didn't ". They also
neglected the last negative item " | won't ". Twhey students uset¥i " to replace " didn't
you ". The last student did not insert negationalitin the question. He also neglected
translating negation in " 1 Won't " in the respossatence.
Sentence 24Neither of the pupils heard the alarm.

Translation Number Percentage
i) gen 230l (e 2al Y 8 40%
ol S e I |10 50%
(o) Leany al daalill IS 2 10%
Total 20 100%

Table 24: Translating the 24" Sentence.
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Figure 24: Correct Vs. Wrong Translation of the 24' Sentence.
In The 24 sentence out of 20 students, 18 of them (90%)tgotight answer. They
translated differently but correctly. 8 of them dighe most suitable equivalent of the word "

neither " which is' 2~)5¥ ". The other 10 students used " to negate the verb in the past
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simple. Then, they insertéds! " or" i " before the subject in the Arabic sentence. The two

other students got wrong answers. Both of themghbthat " neither " refers always to two
things that is why they uséd\s ".
Sentence 25:No sooner had the head of the deportment hung xhen® planning, than

students overcrowded and saw it.

osls el and ) s CllaieY) J sas andll uti ) Gle o) La/ Sliil L

Translation Number Percentage
Allal) adia) s ¢ GUlaie¥) el andll Gt Gle o) L 12 60%
Ayl
GOl akiald dea (o Glaia¥) gali g andll s ) (Ble 8 40%
ﬁ)b)
Total 20 100%

Table 25 : Translating the 2%' Sentence.
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Figure 25: Correct V's. Wrong Translation of the 28' Sentence.
In the 28 sentence, out of 20 students, 12 of them (60%) aperopriate equivalents
of the negative word " no sooner ". The other 8dehis (40%) used word- for-word
translation; they translated. " no " intou«! " and "sooner " into&u %" . So, they produced

a wrong translation since "no sooner" means abttogy in Arabi¢<ls) W',
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1.4 Results

After dealing with all the sentencegeg in the translation test, one can notice that
students use the appropriate equivalents of negaewns when the sentence has a simple
structure or when the negative words are famibathem. However, they translate wrongly if
they face new negative items inserted in a comglaxcture of a sentence. They do kobdw
when they can change the negative equivalent tor@ suitable one for the meaning of the
sentence because every negative word in Englisthaaa other alternatives to be translated
into Arabic. Those alternative equivalents are eha® suit the meaning and the structure of
the sentence in the target language.
Conclusion

In conclusion, we can say that stisleare aware of the appropriate use of the
familiar negative words used in simple sentencé®yTalso focus on meaning rather than
applyin grammatical rules accurately concernindhatan in the sentence including negation.
But it is preferable to be restricted to the S Tptoduce a native- like sentence. Students do
master the negation translation rules, howeves thee difficulties because of the negative

words themselves and the sentence structure whitiplecate the matter.
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General conclusion

After carrying out this research thetwally and practically, we can say that
translating negation from English into Arabic isoplematic to a large extent. Negative
sentences have different structures in both langud&nglish and Arabic that is why their
translation does no depend, in most cases, on nmagtthe rules of negation's translation.
Hence, finding the appropriate equivalent of negativords that is suitable lexically and
structurally to the TL is difficult. Moreover, stadts may face difficulty in translating
negative words that are rarely used since theyre@nloeir equivalents and their suitable

position in the target sentence.
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Appendix

The Translation Test

Name:.......cooeevvviieennn.

Dear students

This test is supposed to provide a clesmmoew about your ability of applying the
grammatical rules in translation, especially inatemn’s translation. We will be so grateful if
you could take the time and the energy to share goperiences by translating the sentences
below.

Your translation will be very useful four research project. So, we hope you give us
full attention and interest when translating thiéofeing sentences.

Thank you in advance

1) 1 like neither lying nor cheating

2) Have you got any idea?

a. No, none at all.

3) Our parents would not have enjoyed our failure.

4) Don’t you understand the lesson?
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5) Unless you revise well, you will fail in the exams.

6) John saw no one.

7) They no longer earn enough money to buy good food.

8) Before 1492, people in the old world thought timetrée were no human beings beyond

The Atlantic Ocean.

9) John knows none of his classmates.

10)No matter where you live, you will find it diffi¢tunot to laugh at, say, Charlie

Charlie’s films.

11)Unless he apologizes, | won't speak to him.

12)All what glitters is not gold.

13)Never open the door without his permission.

14)1 am sorry about Mary not going to the party.
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15)No phones allowed.

16)If only he wouldn’t wear that ugly shirt.

17)She wanted to take not only one, but two degretfsdmaster’s and a doctorate of

science

18)No one ate anything.

19)In the future, people might not eat as much gssed food as they do now.

20)How many prizes did you win?

a. None.

21)Mary is jobless; she regrets not having takém account the job market at the time of

her registration at university.
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22) Will no one help me with these packages?

23)Didn’t you apply for a job then?

No, I didn’t; and | don’t think | will. Because hanot sure whether | won't regret it

later.

24)Neither of the pupils heard the alarm.

25)No sooner had the head of the department huageams planning, than students

overcrowded and saw it.
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